SPOT SP-01

PL -Montaz powinnien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcjg montazu producenta,
W przeciwnym razie moze pojawic sie niebezpieczenstwo uzytkowania. Ie n q rt
DE- Die Installation sollte gemaf den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen, -
da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.
EN- Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
instructions, otherwise there may be danger of use.
CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak
muZze dojit k nebezpedi pouziti.
SK- InStalacia by sa mala vykonavat v sulade s instalaénymi pokynmi vyrobcu, inak
méze existovat nebezpelenstvo pouzitia.
RU- YcTaHoBKa AomkHa BbINOMHSATECA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMW NPOU3BOAUTENS MO
YyCTaHOBKe, B MPOTMBHOM Clly4ae MOXET BO3HUKHYTb OMacHOCTb UCMOMNb30BaHMWS.
SRB- NHcTanauujy Tpeba n3eectn y cknagy ca ynyTcTBMMa 3a yrpagty npoussohaya,
jep y cynpotHom Moxe gohu Jo onacHocTu og ynotpebe.
HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
moze doci do opasnosti od uporabe.
HU- A telepitést a gyarto telepitési Utmutatéja szerint kell elvégezni, kildnben a hasznalat
veszélye all fenn.
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Company: DIG-NET sp.zo.o0.sp.k.
Mroczen 65a, 63-611 Mroczen
e-mail: info@dignet.eu
NIP:6191953919

Potrzebne narzedzia/ Bendtigtes Werkzeug/ Required tools/ Potfebné nastroje/
Potrebné nastroje/ Heobxognmblie nHctpymeHThl/ Potreban alat/ Szereléshez szikséges szerszamok
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PL - WYMIARY ELEMENTOW.

EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.

DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.
CZ - ROZMERY PRVKU.

SK - ROZMERY PRVKOV.

RU - PASMEPbI 3JIEMEHTOB.

SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.

HR - DIMENZIJE ELEMENATA.

HU - ABUTORELEMEK MERETEL

01.01| 1849,5 | 328,0 16,0 1 2/3
01.02 | 1849,5 | 328,0 16,0 1 2/3
02.02 | 1231,0 | 551,0 16,0 1 1/3
03.11| 1183,0 | 527,0 16,0 1 1/3
03.12 | 476,0 | 502,0 16,0 1 13
03.13 | 691,0 | 454,0 16,0 1 113
04.11| 1673,0 | 510,5 16,0 1 3/3
04.12 160,0 | 470,5 16,0 1 13
05.11| 476,0 | 502,0 16,0 3 113
08.11 | 1666,0 | 332,0 16,0 1 3/3
08.12 | 1725,0 160,0 16,0 2 3/3
08.13 | 1725,0 160,0 16,0 2 3/3
08.14 | 1725,0 160,0 16,0 2 3/3
10.11 | 1855,0 | 490,0 3,0 1 2/3
10.12 | 1855,0 | 352,0 3,0 2 2/3
13.11| 1183,0 160,0 16,0 1 2/3
17.11 | 1939,0 110,0 22,0 1 2/3
17.12 | 1939,0 110,0 22,0 1 2/3
17.13 | 1939,0 110,0 22,0 1 2/3
17.14 | 1939,0 110,0 22,0 1 2/3
17.31| 1182,0 24,0 12,0 1 13

22,0 1 13

22,0 1 113

18,0 1 1/3

18,0 1 3/3
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Prosze sprawdzi¢ kompletno$¢ oku¢ przed montazem

Bitte Uberprufen Sie die Vollstandigkeit der Fittings vor der Montage
Please check the completeness of the fittings before assembly
MoxanyiicTa, NpoBepbTe KOMNIIEKTHOCTb PYPHUTYPLI Nepes yCTaHOBKOW

221021 -v.0

SP-01

Prosim zkontrolujte Uplnost konektord pred instalaci

Prosim skontrolujte Uplnost konektorov pred instalaciou

Prije montaze provjerite cjelovitost okova

Pre postavljanja proverite kompletnost okova

Keérjuk, ellenérizze a szerelvények teljességét a szerelés el6tt
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POLSKI

UWAGA

Przewrdcenie sie mebli moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen lub smierci. Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy
na state przymocowac go do $ciany.

W zestawie nie znajdujg sie zadne Sruby mocujgce, poniewaz rozne rodzaje scian wymagajg réznych typow srub.

Uzyj $rub odpowiednich do scian w Twoim domu. W przypadku watpliwo$ci, jakich srub uzy¢, skontaktuj sie z najblizszym
specjalistycznym sklepem

DEUTSCH

ACHTUNG

Wenn Mébelstlicke umkippen, kénnen ernste oder lebengeféhrliche Verletzungen durch Einklemmen die Folge sein.

Um zu verhindern, dass das Mdbelstlick umkippt, muss es fest an der Wand verankert werden.

Beschlage fir die Wandbefestigung sind nicht beigepackt, da sie von der jeweiligen Wandbeschaffenheit abhangig sind.
Befestigungsbeschlage benutzen, die fur die heimischen Wande geeignet sind. Bei diesbeziiglichen Fragen den ortlichen
Fachhandel zu Rate ziehen.

ENGLISH

WARNING

Serious or fatal crushing injuries can occur from furniture tip-over. To prevent this furniture from tip- ping over it must be
permanently fixed to the wall.

Fixing devices for the wall are not included since different wall materials require different types of fixing devices. Use fixing
devices suitable for the walls in your home. For advice on suitable fixing systems, contact your local specialized dealer.

CESKY

VAROVANI

Pokud se nabytek prevhrhne,mize dojit k velmi vaznym nebo dokonce fatalnim poranénim. Abyste pfevrZzeni nabytku zabranili,
musite ho natrvalo pfipevnit ke sténé. Upevnovaci material neni sou€asti baleni, protoze se liSi v zavislosti na materialu
stény. Pouzivejte tedy takovy upeviovaci material, ktery je vhodny na stény u vas doma. Pokud se potifebujete poradit,
obratte se na mistniho odbornika

SLOVENSKY

UPOZORNENIE

Prevrhnutie nabytku méze spdsobit vazne ¢€i smrtelné zranenia. Aby sa predislo prevrhnutiu nabyt- ku, upevnite ho ku stene.
Upevriovaci material nie je su€astou balenia, pretoze na kazdy material steny je potrebné pouZit iny typ skrutky a hmozdinky.
Pouzite upeviiovaci material vhodny na konkrétny typ materialu, z ktorého je vaSa stena vyrobena. V pripade potreby

sa poradte s odbornikom

PYCCKUI

BHUMAHUE

OnpokunabiBaHne MeGenn MOXeT MPUBECTU K CEPLE3HBIM UMM CMEPTENbHBIM TENECHbIM NMOBPEXAEHN- SIM.

[ns npenoTepalleHns onpokuabiBaHUs MeGernb oMmKkHa OblTb MOCTOSIHHO NPUKPENTIeHa K CTEHE.

KpenexHble cpeacTBa Ans KPenneHns K CTeHe He npunaratoTcs, AN pasHbiX MaTepuaroB CTeH TpebytoTcs

pasnu4yHble KpenneHus. Micnonb3yiTe KpenexHble cpeacTBa, noaxoasiimue ons matepuana creH B Bawem gome.

Ecnu Bbl He yBepEHbI, KaKoW TUM KPensieHUin NoAXoanuT K JaHHOMY MaTtepuany, obpatnutecb B CneLnannaun- poBaHHbIA MarasuH.

SRPSKI

UPOZORENJE!

Mogu nastati ozbiljne povrede usled prevrtanja namestaja. Da ovaj namestaj ne bi pao, mora stalno biti pri¢vrs¢en za zid.
Nisu dati okovi, tiplovi i Srafovi za pri€vrs- ¢ivanje jer se zidovi razlikuju i razliiti materijali zahtevaju i razliCite okove.
Upotrebite one koji su pogodni za zidove u vasem domu. Za savet koje okove da upo- trebite, obratite se u lokalnoj gvozdari

HRVATSKI

UPOZORENJE

Ako se namjestaj prevrne, moze doci do ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda. Kako biste izbjegli prevrtanje, namjestaj

mora biti pri¢vr§éen na zid.

S obzirom na to da razli€ite vrste zidova zahtijevaju upotrebu razliitih vrsta pri€vrsnika, pri€vrsnici za zid nisu prilozeni.
Upotrijebite pri€vrsnike prikladne za zidove vaSeg doma. Za savjet o prikladnim vrstama pri€vrsnika kontaktirajte svoju
lokalnu specijaliziranu trgovinu

MAGYAR

FIGYELEM!

A butor felborulasa sulyos, vagy akar végzetes balesetet okozhat. Ahhoz, hogy ezt megakadalyozd, a butort megfeleléen
a falhoz kell rogziteni. A régzitéshez sziikséges kellékek nincsenek a csomagban, mivel a kilénb6zé tipusu falakhoz
kiilénb6z6 rogzité eszk6zokre van sziikség. Mindig a fal tipusanak megfelel6 szerelvényeket hasznal;!

A medfeleld rogziték kivalasztasahoz fordulj segitségért a szakiizletek munkatarsaihoz!
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PL

Zasady uzytkowania mebli:

1. Meble powinny byé uzytkowane zgodnie z ich przeznaczeniem.

2. Meble nalezy uzytkowa¢ pomieszczeniach suchych, zamknigtych i
zabezpieczonych przed szkodliwymi wplywami atmosferycznym oraz
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych .

. Mebli nie nalezy ustawiaé¢ w odleglodci mniejszej niz pol metra od czynnych
grzejnikow.

4. Wymagane jest rowne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym

podtozu.

5. Sposdb montazu mebli, iloé elementéw i akcesoridw niezbednych do montazu
okresla karta informacyjna znajdujaca si¢ w opakowaniu danego typu mebla.
chyba, ze meble zgodnie z zyczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowane.
W tym wypadku instrukcje montazu nie sa zalaczane do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie nalezy stawiac przedmiotow wilgotnych.

7. Po zmontowaniu mebli nalezy wyregulowa¢ drzwi na prowadnicach.

[

Konserwacja i czyszczenie:

1. Powierzchnie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czysci¢ miekka tkaning.

2. Do pielggnacji powierzchni nie nalezy stosowaé zadnych $rodkéow chemicznych,
lub szorstkich scierek.

Szanowny kliencie, gdyby brakowato jakiejs czesci, lub bylaby uszkodzona prosze
to oznaczy¢ na instrukcji montazowej i przestac razem z reklamacja. Jezeli
uszkodzony element bedzie zamontowany na state reklamacja nie bedzie uznana.

cZ

Ziklady pouZivani nibytku

1.Nabytek by mél byt pouzivan k uréenému tucelu

2.Nabytek by mél byt pouZivan v mistnostech suchych, uzavienych a chranénych
pied skodlivymi povétrnostnimi vlivy a pfed pfimym sluneénim zafenim.

3.Nabytek by nemél byt postaven na méné nez pil metru pfed aktivnimi radiatory.

4.Pozadovane je umisténi nabytku na stabilnim, vyrovnaném povrchu.

5.Navod na montaZ nabytku pocet soudasti a pfislusenstvi nezbytného k montazi
uveden na informaénim listu, nachazejicim se v obalu uréeného nabytku.
V pipadé Ze na pfani zakaznika nabytek byl dodidn smontovany navod k montazi
se nepfipojuje.

6.Na povrch nabytku nepokladejte vlhké predméty.

7.Po smontovani nabytku sefdit (vyrovnat) dvefe pomoci kolejnice.

Udrzba a ¢isténi:
1.Povrchz y lamina a lakované éistit mékkym hadiikem.
2.Kudrzbé povrchu nepouZivejte zadne chemické latky ani hrubé hadriky.

Vazeny zakazniku, v pfipadé Ze chybi nékteré ¢asti nebo jsoou poskozené,oznaéte
je v montaznich instrukeich a zasletespoleéné s reklamaci. Pokut poskozena &ast
bude na pevno smontovana, nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mdbelbenutzung:

1.Die Mébel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verwendet werden.

2.Die Mibel sollten in trockenen, geschlossenen und gegen den schidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiitzten
ridumen benutzt werden.

3.Die Mébel sollen von den titigen Heizkérpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden.

4.Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mobel stehen, gut nivelliert und stabil
ist.

5.Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die fiir
die Montage unentbehrlich ist, bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mdbelstiickes befindet. Es sei den, die Mébel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefiigt.

6.Auf der Oberfliche der mébel darf man keine feuchten gegensténde stellen.

7. Nach dem Zusammenbauen der mébel sollte man die Tiir an den Fithrungen

richten.

Wartung und Sauberhaltung:

1.Fldchen aus Laminat und lackierte oberflichen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen.

2.Zur Pflege der Oberfliche sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischtiicher verwendet werden.

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschédigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschéddigte Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.

SP-01

EN

Terms of use furniture:

1.Furniture should be used for their intended purpose.

2.Furniture should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3.Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators.

4.The equal leveling is required and the need to set furniture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of furniture, quantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furniture in this case.

6.Wet objects should not be placed on surfaces of furniture.

7Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
1.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth.
2.Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, please. If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Ziklady pouzZivania nabytku:

1.Nabytok pouzivajte k uréenému ucelu.

2.Nabytok pouzivajte v suchej, uzatvorenej a chranenej pred skodlivymi
poveternostnymi vplyvmi miestnosti, chréiite pred priamym slneénym Ziarenim.

3. Nabytok by nemal byt postaveny na menej nez pol metra pred aktivnymi
radiatormi.

4 Nabytok postavte na stabilny vyrovnany povrch.

5Navod na montaZz nabytku pocéet sucasti a prisluienstva nevyhnutného k montazi,
je uvedeny na informaénom liste nachadzajiicom sa v obale uréeného nabytku.
V pripad, Ze na prianie zdkaznika bol nabytok dodany zmontovany, nebude navod
sucast'ou balenia.

6.Na povrch nabytku, nepokladajte vlhke predmety.

7.Po zmontovani nabytku nastavte dvere pomocou kol'ajnice.

Udriba a Cistenie:
1. Povrchy z lamina a lakované €istit' mikkou handri¢kou.
2. Pretidrzbu povrchu nepouzvajte Zadne chemické latky ani hrubé handricky.

Vazeny zakaznik, v pripade. Ze chybaju niektoré Casti, alebo su poskodené, oznacte
ich v montaznych initrukciach aposlite spolo¢ne s reklamaciou. pokial' poskedena
¢ast’ bude napevno zmontovana, nebude sa fiu reklamacia vztahovat

RU

IIpaBuiIa yxoaa 3a Mebe/1bIo

1.Mebenpio HeOOXOXHMO HCIOIB30BATE B COOTBETCTBHI ¢ €¢ () YHKIIIOHAIbHEIM
Ha3HaICeHIIEM.

2.Mebenb 10DKHA 3KCIUTYaTHPOBAThCSA B CYXIX 3aKPBITBIX H 3alllHIIeHHBIX OT
Bo3eiicTBia aTMoch epHBIX YCIOBHII H MPAMBIX CONHEYHBIX TyYeil
HOMEIICHHSX.

3.MeDen Helb3s YCTaHABINBATH Omke 50 CM OT OTONHTENBHBIX IPHOOPOB.

4. TpebyeTca ycTaHOBKA MeDeTH o YPOBHIO Ha CTA0IITHOT MOBEpXHOCTH.

5.Cnocob MoHTaKa MeOelH KOIIIecTBO e1eMeHTOB HeoOXOAHMBIX I MOHTaKa
ompeienseT HHCTP KIS
HaxoJqmasgcsa B YIaKoBKe JaHHOTO THna Mebemn. B caygae ecan Mebens mo
JK€IaHHI0 KIHeHTa ObllIa oCTaBIeHa
coOpaHHOT MHCTPYKINS MOHTaXa He MpIIaraeTes.

6.Henb3s cTaBUTh Ha MeOelb BIaKHbIE TIPe/IMeTh.

7Ilocie MoHTaxa MebGem HeoOX0 (MO OTPEryIHpPOBaTh JBEPh Ha METISX.

PexoMeHJAIIHH MO ¥Xoay H OYHCTKE.

I.HOBCPXHOCTH 13 TaMHHAaTa I IIOKPBITEIE TaKOM OUHINATE MATKOI TKAHBIO.

2 ] ns yXo/la 33 MOBEPXHOCTEH HE HCHOIB30BaTh HUKAKIX XHMIYECKIX CPEJICTB
HITH OIEPOX0BATHIX TPAMOK.

VBaxaems! KiHeHT B ciIydae ec/i He XBaTaeT KaKOT0-HHOY/Ib 31€MeHTa I OH
HOBpesk/(eH MPOCIM 0003HAYNTh €r0 Ha HHCTPYKIIHI MOHTaa H OTHIPABITH HaM B
MecTe ¢ npeTensHeil. Ecin moBpek/IeHHBII 3/IeMeHT Oy/eT yCTaHOBIeH-IIpeTeH3 s
He OyZIeT IpH3HAHa.
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FR

Régles d'utilisation du mobilier :

1. Le mobilier doit étre utilisé conformément a sa destination.

2. Le mobilier doit étre utilisé dans un endroit sec, fermé et protégé des

influences atmosphériques néfastes et la lumiére directe du soleil.

Les meubles ne doivent pas étre placés a moins d'un demi-métre de radiateurs

actifs.

Une mise a niveau est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable.

. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
l'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont été livrés montés
conformément & la demande du client.
Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

w

o

Entretien et nettoyage :

1. Les surfaces stratifiées et vernies doivent étre nettoyées avec un chiffon doux.

2. Pour l'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, si une piéce est manquante ou endommageée, veuillez

I'indiquer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. Si
'¢1ément défectueux est installé de facon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée.

SE

Regler for miblernas underhall och rengiring:

1.Mbblerna ska anvindas for sitt avsedda dndamal.

2.Méblerna ska anvindas i torra, slutna utrymmesom ér skyddade mot skadlig
atmosfarisk paverkanoch direkt solstrilning.

3.Mablerna bér inte placeras pa ett avstand som & mindre 4n en halv meter frin
virmeelement.

4.Det kriivs en jimn yta (med samma nivédn), och placering av méblerna pi ett
stabilt underlag.

5.Monteringssitt av mébler, antal komponenter (delar) och tillbehér som 4r
nbédvindiga for montage anges pa informationskort som finns i férpackning fér
enskild mébeltyp. Om mobierna inte har levererats monterade pa kundens
begidran. | sadant fall & monteringsanvisningen inte bifogad méblerna.

6.P4 moblernas ytor bér man inte stilla vata féremal.

7.Efter moblernas montering maste skdpdérrarjusteras pa skenorna.

Maiblernas underhill och rengéring:
1.Ytor av laminat samt malade ytor ska rengdras med en mjuk trasa.
2.For ytans underhéll far man inte anvénda nagra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Biésta kund, om det saknas nidgon del, eller om den &r trasig, vanligen markera det
pa installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med ansokan. Om den
skadade delenkommer att anvindas som monterad permanent, kommer klagomalet
inte att beaktas.

HR

Nadin uporabe namjestaja

1.Namjestaj koristiti sukladno namjeni.

2.Namjestaj mora se koristiti u suhim i zatvorenimprostorijama osiguranim od
stetnih vremenskih uvjeta iizravnog sun¢evog zraenja.

3.Namjestaj ne moze se stavljati na razmaku od najmanje 50 cm od uklju¢enih
grejacih uredaja.

4.Povriina na Koju stavljate namjesta) mora biti niveliranai stabilna.

5.Nacin montaZie, broj dijelova i akcesorija potrebnih za montazu odreduju upute
za montazu namjestaja koje se naiazi unutar ambalaze. Ako se kupcu namjestaj
isporucuje montiran, upute nisu ukljuéene.

6.Ne stavljati vlazne predmete na povrsinu namjestaja.

7.Nakon montaZe namjeitaja regulirati vrata na vodilicama.

Odriavanje i {iscenje:
1.Povréine od laminata i lakirane ¢istiti mekom krpom.
2.Za odrzavanje povriina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupci, u slu¢aju nedostatka ili ostecenja bilo kojeg Dijela, oznacite ovaj
element u uputama za montazu 1 posalitezajedno s reklamacijom.
ako je osteceni element trajno montiran, reklamacija nece se razmatrati.

SP-01

SRB

Nadin kori§éenja namestaja

1.Namestaj treba da bude kori3¢en u skladu sa namenom.

2 Namestaj mora da bude korid¢en u suvim i zatvorenim prostorijama zasti¢enim od
nepovoljnih vremenskih uslova i direktne sunéeve svetlosti.

3 Namestaj ne mozZe da bude postavljen na udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukiju¢enih uredaja za grejanje.

4 Namestaj mora da bude postavljen na ravnu i stabilnu podlogu.

5.Nacin postavljanja, broj delova i akcesorija neophodnih za postavljanje definise
uputstvo za postavljanje namestaja koje se nalazi unutra pakiranja. Ovo uputstvo
se ne odnosi na namestaj koji je prema Zelji kupca isporu¢en u gotovom stanju.
u ovom sluéaju uputstvo nije ukljuéeno u set namestaja.

6.Nemojte stavljati vlazne predmete na povriinu namestaja.

7Nakon postavljanja namestaja podesite vrata na vodilicama.

OdrZavanje i ¢i¥¢enje:

1.Povrsine od laminata i lakirane ¢istite mekanom tkaninom.

2.7Za odrzavanje povriina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupci, u slu¢aju nedostatka ili o3tecenja bilo kojeg dela, oznadite ovaj
element u uputstvu za postavljanje i posalite zajedno sa reklamacijom.
Ako je ostecen element t rajno postavljen, reklamacija nece biti razmatrana.

HU

Haszmalati itmutaté

1.A bitorokat rendeltetésiiknek megfeleléen kell hasznalni.

2.A butorokat az idéjarasi koriilményetol védett, zart, szarazhelyiségekben kell
hasznalni ,ahol nincsenek kitéve a napsugarakkdzvetlen hatasanak.

3.A bitorokat a miikédé fiitéberendezésekhez ne helyezzilk fel méternél kisebb
tavolsagra.

4. Fontos, hogy a butort stabil alapzaton, szintbe allitva hasznaljak.

5.A bitor §sszeszereléshez sziikséges ismereteket, az elemek mennyiségét, és az
dsszedllitashoz sziikséges tartozékok listajat az Hsszeszerelési titmutatd
tartalmazza, mely az adott tipustd buitor csomagolasédban talalhaté. Abban az
esetben, ha a butor a Vevd kérésének megfelelden 6sszeszerelve kertil
Teszallitasra, a btiutorhoz nincs mellékelve 6sszeszerelési Gtmutatd.

6.A bitorok feliiletére ne helyezziink nedves targyakat.

7.A butorok osszeallitasat kovetden be kell allitani az ajtokat a kivetépantok
segitségével.

Apolas és tisztitas

1.A laminalt és lakkozott felileteket puha ruhaval tisztitsuk.

2.A felilletek apolasahoz ne hasznaljunk semmiféle vegyszert, vagy durva
torlékendot.

Tisztelt Vésario, ha valamelyik bitorelem hidnyozna, vagyhibasan keriilne
atadasra, kérjiik jelolje azt be az 9sszeszerelésintmutatoban, és a reklamacioval
egyiitt kiildje el résziinkre. amennyiben a hibas elem eredeti rendeltetési helyére
beszerelésre keriil, a rekiamaciot nem all médunkban elfogadni.

NL

Gebruiksregels voor meubels:

1.Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld zijn.

2.Meubels moeten worden gebruikt in een droge, gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3.Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4.Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5.De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding.

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7.XNa montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhoud en reiniging:

1.0ppervlakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de oppervlakken geen chemische middelen of
ruwe doeken.

Indien er een onderdeel ontbreekt of beschadigd is, geef dit dan aan op de
montagehandleiding en stuur deze samen met uw klacht op. Als het beschadigde
onderdeel permanent wordt gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.
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